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The following story was told inr in linub 1»\ 

C * 4 

MnJav, who has been resident lor manv years in 
Inc result that his idiom and voeahularv be a r the trai 


a Negri ; 

Ulu Pahang. 
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Ada-lah sakali nersetua < 



am neirri J’ahamr oranir liira 


heranak, laki-nva bernama Jenal dan hini-nva bernama Debus, serta 

r » « 

dengan anak iantan saVknr 1 bernama ATat Dong. Han pada suatu 
hari berchakap Jenal itu kep.wla bini-nva, u Mari kita menchari 
tempot memlmat ladang padi; 
tebu dengan padi sakali/’ 



kita menanam 




sail" 


Lain iya berjalan dan Men (la pal suatu tempat yang elok inem- 

tei*i sungei Cheinerka: menebas meneluing lagi mem- 

€ 1 t t 
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bunt fladan 

hakar dan luemagar serta metidirikan pondok di tengah ladang itu. 
Kemudian dia 



»u 



dudok- 

rosak ole 


tebn dengan pal 



menanam pisang 
-situ tiffa beranak meniaga tanaman-nva iangan di 

4 J #1 ( ■ #T 



n il;tn ru>;i 


llidd' Lima lama bekekimu’iin 


pa 


no; 



masiik dia meniiai 


serta membawa kepada riumili pondok itu. I 'an tiada berapa 

lama-nya Jenal itu jatoh sakit, makan pun ta’lmleh, bangnn pun 
ta'juleh. makin saliari makin terok penyakit-nya. 


Henhaka 



mak kepada anak sa’ekor itu 


t . ’ 



riak. 


pergi-lah inenjeput wan awak di kampong. Dengan cliepat bawa 


katm 


in. 



tentu- 



mati bapa awak.” Maka budak itu pun 

wan dia. Tiba ka-rumah. ** \Van 


pergi dengar segra liandak jeput 
Wan,” kata-nya. “ Mak minta datang dengan segra. Bapa sakit 
samrat.” 


Di-iawab-nya, “ Bagimann kita berjalan dengan segra, hari 
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Dial am. Jangan-lah balek: esok pagi-pagi kita pergi berrlua 


ladan 

k 


I'ingmil-'ab si 
1 “ 




<\ liini di-da lam 




t <*ii lt; 



i t 


uin dengan 


e-iis;i 


Maka him badan si Jenal nak mati. bernapa? s 

hati, A pa kena 


M aka bini be rasa takwt didalam 


budak itu ta ? balik? ,J 

I bm sa-kejap lagi mat i dab bapa itu. A pu¬ 



rl 



lihai laki sudah pulang ka-rahmat 
mati dull bapa anak aku ! 



men 


lTI— ; 
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-nya me- 
lia. " W'ahai. 
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A MALAY GHOST STORY. 




Kemudia 1 1 <1 i-aml>il kain, di-hujur sa’orang sa’orang, dirt ul up 

Ke- 


niaial dengan kain itu; di-ahibil pula pcrasap di-buboh a)>i. 
nnnlian dia turun meiichari danu sir eh “ Darangkali kalau 

datnng senang ; ta’pavali lagi tunm didalam glap.” 



I hidok-lali 


dm 



•ran 


sa orang sa orang numgupas pinang 
kachip. Kupas kupas tinjau ka-luar; ” Dntang kah tidak mak 
aku ini?” Didalam itu ada- 



bunyi orang di-luar pondok di- 


kaki tangga. Kata si Delias, " Siapa itu? masok- 



** Aku. 


Masok-lah 


I >i-jawak 

orang itu nipa-nva seperti sa’orang perenipnan 
rang tua sakali. blakang-nva hongkok, ffigi-nva rongak. jari-nva 

' C o I “ p o 1 H V * 

longkai-longkai- dan kuku-nva berchanggai. 

C-A Do 


Kata dia. ** I >ila mat i 



awak?” I>i-;ja\vab oleh Dim si 


rnati, K Ini-lali petang Stidali senja. l>aik juga datang mak Ml, 
kawan sa’orang pereiupuan di-tengali liutan rimba ini.” 

Kemudian nergi-lah orang tua itu dekal maiat. buka-lah kain 
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sehibong, di-bika dia eliiuni jilat maiat itu lagi pandang 



ka-kanan. Maka bini si mati sudab tampak kelakuan orang tua itu 
seperti kelakuan bantu, takut-lali dia serta berpikir “ Tentu-lab 
bantu orang tua ini.” 


Di-dalnm itu din nmbil kachip, ilia Imat buat uiengae 



) 


pinang; sainpei mengai 



> * 


lia pandang ka-atas, di-ujong alang 
di -kepala tiang bantu bantu sahja. berjuntai-juntai kaki. se; erti 
flaji pakaian-nya dengan serban besar-besar beramlm-rambu. Apa 
bila di-libat bantu bauvak banvak itti dudok di-alnng seram Seram 
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bum tengkok-ma dan ketar hitut-nva, takut di-buat oleli bantu itu. 
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.Maka dengan lial yang demikian dia beri jatoh kachip pinang 

di-bawali rumah. "Jlai! Mak.” kata dia. “ Kachip kawan jatoli 
ka-bawah. Kaw ;j | | ||*1 L i 1 I I' 1 1 1 I *1 t I \ I k 1 I ’ * * I - I IHI-1 It illllltil. ban 


malam malam ini 


1 ni- 



t ll ru n 
i ada 


" J amran 


mak; taVImkup pinang di-kachip ini. 


Tunm-I; 



ilia luemri 



inang tcrkaehip.” *’ laludeli. 

Kawan nak ambil juga. 

k a t a iia 1 1 I<tri 


si 



Ada-1 a 1 1 anggaran sa-nulo 

m - A 


kachip ; sudab sain pel 

dcripada pondok itu 



oepa j< 

di-dengar * bus-bus*-bus ’ ili-bclakang Dunvi bantu-bantu turun 
liieiigejar. 
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Maka pikir si Debus, ‘’.likalau kawan <-liabiit berlari tentu *li- 


dapat olcb bantu ini. I»aik juga kawan menvurok. 
lab dia di-bclakamr batang kavu bestir: ItiUt-lab 



Menvurok- 
n sa-kawait i ,l! 


nienonomr 

meiivorok. 


« 


mjii, tia<!;i snngkii p<»ivnipuan itu siulnh 


I 111 I Ml il 


111 r 



2. Apparently the same WOld as Len^kai wliicb Wilkinson translates 
* long and slender, willowy, graceful,’’ but used here in an unconi 
sense. 

Vccnrding to Wilkinson “To walk with the body erect but tie leg^ 
staggering like a drunken man,” The narrator called this 4 nn lelong * not 
4 menonong * and gave to ‘ 4 menonong ” the meaning 11 To walk looking straight 
ahead without glancing aside," 
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a sa-kejap dia molanggar ibu babi berkubang di-dalam 
seiaakj bunyi-Iah babi * Hor-lior-hor/ I*ada pikiran bantu bunvi 
manusia itu. Kata dia. “ Di-mana awak inmvurok ? Kita makan 


*# 


juga Mvawa awak inalam mi. 

mat i sola I it. 1 


* * * 


I>an babi itu ili-iroinul < 1 i-b.-i 111 n ole 



SI a k a Waktu liantu-bantu tonga h membimoh babi it u, lari-lali 

si Debug posing jaub-jaub. tiada berheuti sakali pun sampei tiba 
ka-rutnah mak bapa. 

Kemudian dia clierita kepada mak bapa hal abual bantu bantu 

itu. Kata bapa-nya. “ Xanti liari >iang, kita pauggil orang ramai. 
kita pergi ka-ladang buloh tanam sakali.” Dan malam itu tidor- 

ke-senma-nva. 

iri dab suing borpakat pakat sapuloli lima-ltelas orang pergi 

Ml 
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mg. I iba ka-ponduk naik-lah di-tinjau luaiat: kain solubung 

babis bcrklabongdi-kroja bantu. Maiat pun tortiarap, kepala meu- 
* > 

giring tangan-nya simpang percnang, babis lebatu-lebani badan-nya 

di-isap bantu. 

Mougangkat-lah maiat itu membawa ka-kubor lain tanamkan. 
Ladang itu puu di-tinggal selaln; sarnpai sekarang siapa-siapa pun 
tiada berani momlmat ladang di Suneei t’homcrka itu. 


Oner upon a time thoro lived in l’ahang a man .Jenal with hia 
Wife Debus ;md one hov rallrd Mat Dong: and ono dav .Tonal spoke 

wife. ** Lot us look for a place to make a oloaring and plant 


! • » 



padi.” 

So thev set out and found a good plane for a clearing on tin 

« “ i r 

bank of tin 


nvor Cbomorka 



lolled the big 



an* i 


cleared tin* scrub, burnt it olT and fenced it and built a but in the 

middle of the clearing. Thru they planted their plantains and padi 


w 



gourds and sugar-cane and lived thoro. tin 



roe o 


f 




attacks of pigs and doer 


and the 

padi ripeni 

i'il: thev i 

lb.lt soon 

.li'iial fi'll 

ill: be c€ 


reaped it and ston'd 

not rise or t; 





w 



guarding their crops front 

Months pa 
it in their hut. 

lood: and every day the siekness increased upon 

Then Debus called her son, "(Jo and call vour ffnindmothcr 

from the kampong, bring her here at once for I fear your father 

die/ The boy ran off at once anti when he reached his srrand- 

* % 1 ™ 

mother’s house. he gave her his mother’s message but she replied. 
Night is coming on, how can we start at once? \nu most sleep 

•re and w*e will start together early to-morrow moruinir/* 

So Debus and her husband were left there in their but in the 

our of his death approached, a grey :inge 

spread over Ids laxly and bis breathing was laboured. His wife 

was troubled in her heart. " Whv does not tlie bov return? 


In 


(•baring: and as tin 


• . * % 
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Selulu in l iu Pahang ha- almost alwa s the me* 
It is rarelv used with the meaning "always." 
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K. \ So* t>7 1914. 




















V feu more niimih 
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1 dcnal was dead: and when Ids wife 


& 


aw that his spirit had passed, she wailed and mourned him. 




!Vt< 



a white cloth and covered tin 


• corpse w 

f 1 1 



f<*Ct . 


his limits and placing a censer i 
from the house to fetch sirek leaves, hoping all tll( 
mother would soon come. 


, composing 

rhen she went down 


\v 


that her 


There she was left alone, husking betel nuts with the betel 
scissors and over she kept peering into the darkness for her mother’s 

Now all at once she heard 
louse ladder and she c 

“ It is 1 ” 


com mi:. 

the 




ailed out. 



of feet climbing 


o is there? t ome in. 


came the answer and there entered an ancient crone, 


hump hacked and gap toothed with long skinny fingers and oi 



S 


like talons. 


'When did vour man die?” asked she: am 



c widow an 


s we red. “About dusk this evening ; and glad I am that von hav< 

c .; ? % _? t 

come, leit a one as l am in the middle of the jungle.” 


Then the old hag went up to the body and lifted the cloth that 
covered it : she sniffed at the body and licked it, with furtive glances 


around hei 


\ml when 



aw 



»r ae 



(T 





for she knew that the old hag was an evil spirit 


was sore 

She took 


the scissors and pretended to be busking nuts: but while she did SO, 
she glanced above and there all along the beams and joists she 
saw a row of ghosts, dangling their feet, dressed like llajis w 
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long tassel led turbans; and when she saw them she shivered and her 




•m. 


knees shook with the fear of 

Seeking for a wav to escape, she dropped her scissors to the 
ground through the floor and cried “ Old dame, I 
scissors. I must go out and get them hack.” “ Don’t bo 





dark outside and von have nuts ready husked. 

k 4 . 

ver, moihor: i’ll so am set the scissors. 
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of enough 


So she went out and when she reached tin* ground, she ran 


awav at once; and when sin 

4 * 

heard the thud of the shoots* 



r 


per 



twenty yards, she 



et, a 



iy leaped down to eh use her. 
Now l)eluis thoiisht, 11 I simplv so on runnins thev 7 11 certainly 

a great tree trunk, and the .swann 


catch me.” 


So she hid I 



of ghosts rushed past, looking straight in front of them i 



ne 



dreaming that the woman had turned aside to hid 


( 


A second later 


they ran into a wild sow. granting as she turned in her wallow, and 

was the woman. 
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erieci, ’* wherever it he. 


the ghosts thou 
thev 


< r 




W'i 



i 



ere 
I iave vou 


are vou hiding' 


hi 


I to-night. 
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Ynd they t*dI on the pig and heat it to death forthwith 



< r 


While thev were engaged in this. Debus stole awav and ma 
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a wide turn ran and never stopped till she reached her mothers 

re she told them all that had happened and her father 

<«hm >*>• ii go in a body t<i the clearing 


house, 
sa id. 



* Wait 



dav break and w< 


uml burv vour man.” 
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At dav break tliev collected ten or fifteen men and went to the 


clearing: thev climbed the la< 



and looked at the corpse 


Tin 



over it was thrown aside in a heap; the body lay on ils lace 
with the head turned to one side and the arms awry, and all over 
it were purple bruises, where the ghosts had sucked the blood. 

Then they took the body and buried it in the grate yard, 
place was forthwith abandoned, nor to this day can anyone he found 
darinit enough to make a clearimr on the banks ol this stream. 
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